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Abstract  

The present research examines Meeting the ‘Cultural Other’ in 

Fictional literature Of Afghan Migration. It’s been about four decades 

that migration literature of Afghanistan has been formed. Migrants 

have produced many literary works in the host countries over the 

years. In the meantime, the theme of "immigration" is highlighted in 

some of the writings of immigrant writers, with whom immigrants and 

hosts are unfamiliar. Therefore, research is important for identifying 

this literature and its ups and downs to immigrants and hosts. This 

article employs a descriptive and analytical method to examine the 

novel "Payan-e Ruz" (TR: "End of Day") by Muhammad Hussein 

Muhammadi as a cultural text within the framework of semiotic 

theory. The essential question of this study is, how afghan migration 

as the Cultural Other-according to significant cultural and historical 

ties- is represented, understood and defined in cultural sphere of Iran; 

culture, non-culture or counter-culture. Specifically, the study utilizes 

a Cultural Semiotics approach and reveals that Afghan migration, as 
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the Cultural Other, is represented as non-culture or counter-culture in 

cultural sphere of Iran. Additionally, this study explores the 

relationship between nature and culture, employing an important 

aspect of cultural semiotics. It demonstrates that in the novel, Mazar-

e-Sharif symbolizes nature, while Tehran represents culture. 

 

Keywords: fictional literature of Afghan migration,  cultural 

semiotics, Self and Other, semiosphere, Culture-Nature approach. 

1.Introduction 

A close examination of the biographies of many Afghan writers 

reveals that they have lived as migrants in two or three countries, 

experiencing life in multiple places and becoming proficient in the 

language of their host country. The theme of migration is evident in 

the novels and stories of some of these writers and serves as the 

central focus of their works. Therefore, literature of migration holds 

significant importance in contemporary Afghan fiction and warrants 

attention and exploration. 

Building upon the aforementioned points, the primary objective of 

this research is to explore the representation of the "Afghan migrant" 

in the lens of cultural semiotics, specifically in terms of the cultural 

semiotic approach to defining the cultural Other as non-culture, 

counter-culture, or culture itself. Considering the cultural and 

historical connections between Iran and Afghanistan, it appears that, 

from a cultural semiotics perspective, the Afghan migrant can be 

viewed as a ‘cultural Other’ within the Iranian cultural sphere and 

categorized as "culture." Another essential aspect of this research is to 

investigate how the Afghan signifier and the Iranian signifier align 

with the paradigm of "nature" and "culture," respectively. To achieve 

this objective, the theoretical framework of cultural semiotics, 

specifically the Tartu-Moscow School, is employed as the primary 

analytical method, focusing on the novel "Payan-e Ruz" (The End of 
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the Day) written by Mohammad-Hossein Mohammadi, an Afghan 

migrant writer. 

2.Research Question(s) 

1- How afghan migration as the Cultural Other-according to 

significant cultural and historical ties- is represented, understood and 

defined in cultural sphere of Iran; culture, non-culture or counter-

culture? 

2- In the approach of "nature" and "culture", in which model are 

the symbolic spheres of Afghanistan and the symbolic spheres of Iran? 

2. Literature Review 

According to our investigation, there is a lack of research conducted 

specifically on the novel "The End of The Day" in Afghanistan. This 

novel has not been extensively studied in other regions, including Iran. 

There are numerous books and articles available on Cultural 

Semiotics, which do not directly align with the focus of our research. 

Some of the researches done in this field are: The book Cultural 

Semiotics by Farzan Sojoodi (2011) is a collection of eleven articles 

written by influential figures in cultural semiotics, including Yuri 

Lotman and Boris Uspensky. The book The Texture of Culture: An 

Introduction to Yuri Lotman’s Semiotic Theory by Alexei Semenenko, 

translated by Hassan Sarfaraz (2017). The book Cultural Semiotics by 

Anna Maria Lorusso, translated by Rahele Ghasemi (1400).  

3. Methodology 

This is a descriptive-analysis case study research. The method of this 

research is based on the approach of cultural semiotics and Nature-

Culture. We considered the Payan-e Ruz novel written by Muhammad 

Hussein Muhammadi to analyze the representation of the "Afghan 

migrant" in cultural sphere of Iran.  
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4. Results 

The present study reveals the confrontation between the cultural 

semiotic of Afghanistan and Iran, where "language," "geographical 

border" and "physical appearance" determine the boundary between 

the two cultural spaces and act as significant variables. 

Among the three defining variables, the geographical border, 

representing nationality, initially identifies the semiotic space of the 

two spheres of culture. Based on this, other defining tools such as 

"language" and "physical appearance" are defined. 

The Afghan immigrant is represented as the other within the 

semiotic sphere of Iran and is reflected in selected cultural texts as a 

cultural other in two forms of cultural definition (non-culture and 

counter-culture). Within the semiotic sphere of Iran, using 

mechanisms of "rejection" and "negation" the Afghan immigrant can 

be expelled from within the culture. Therefore, the non-self (Afghan 

immigrant) with unfamiliar linguistic codes (Dari dialect), physical 

appearance, and political geographical border is classified as the 

"other," which challenges the order, homogeneity, and unity of the 

"self" culture and cannot remain within the culture.  

Furthermore, based on the perspective of "nature" and "culture", 

Mazar Sharif represents "nature" with its rural elements, while Tehran 

represents "culture" with urban elements. 
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فرهنگ، پادفرهنگ و ی )فرهنگ یگریاز د ی،فرهنگ یشناساصطلاح نشانه در ی، یافرهنگ

در حکم متن  روز انیپا رمان ق،یتحق نیا یهاافتهیبر  بنااست. گرفته  یجا (نافرهنگ

 یِگرید حکم در ران،یا یانشانه سپهر در را یافغانستان مهاجر حضور که است اییفرهنگ

 گریدبه  حاضر پژوهش .است کرده ییپادفرهنگ و نافرهنگ بازنما یهاصورت در ی وفرهنگ

نشان  و پردازدیم زیو فرهنگ ن عتیطب ردکیرو یعنی یفرهنگ یشناسمهم نشانه کردیرو

شده  ییبازنما فرهنگ ةندینما تهران و عتیطب ةندینما فیشر مزار ،رمان نیاکه در  دهدیم

 دانسته شده است.« گر فرهنگیمیانجی»شناسی فرهنگی، نویسندة داستان، و از منظر نشانه است

 سپهر ،یگریخود و د ،یفرهنگ یشناسمهاجرت افغانستان، نشانه اتیادب: های کلیدیواژه

 .عتیطب ـ فرهنگ یالگو ،یانشانه

 مقدمه. 1

 وگوگفت. کنندیم وگوگفتهم  با هاانسان مانند  ،با یکدیگر ییارویرو ها درفرهنگ

 با تنها فرهنگ هر ییایپو. شودیها مآن بودن فعال و ییایپو سبب هافرهنگ انیم

فرهنگ از کی هر ه،یدوسو یِفرهنگ ارتباط نیا دراست.  یتصورشدن 1«یگرید» حضور

 از یفیتعر ،یگرید فیو توص فیتعربا  و کنندیم میترس را «یگرید»و  2«خود» ها،

 یفرهنگ یِگرید ییشناسامنبع  نیترمهم ،یهنر و یادب یهامتن. دهندیدست مبه خود

 رایز ،اندگرفته قراردر درون فرهنگ « خود»دارد و  قراراز فرهنگ  رونیب که هستند

 یهااز رساله یاریتا بس دهدیو جامعه به ما م ایدن ةدربار یشتریب یآگاه ،یادب آثار»

 .(2 ، ص.1114)اکو،  «یعلم

 خود،در خارج از مرز کشور  سندهیکه نو شودیگفته م یاتیبه ادب مهاجرت اتیدبا

 مهاجرتکند.  انیب را شیمهاجرت و احساسات و عواطف خو مختلف ابعاد

 در( 1158) یشورو ۀ( و حمل1152) یستیکار آمدن دولت کمون یبا رو هاینستانافغا
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 مهاجرت شیافزا لیدلا ازفقر  و یناامن جنگ، بودن دارادامه. شودیم آغازافغانستان 

به  زبانیم یکشورها در مهاجران 1154 ۀده همان از. ستکشورها گریبه د هایافغانستان

 کردند. دیرا تول یو ادب یفرهنگ شماریو آثار ب اختندپردخودشان  یفرهنگ یهاتیفعال

 از یاریبس شودیافغانستان روشن م سندگانیاز نو یاریبس ۀنامیزندگ به ینگاه با

اند و سر بردهسه کشور در مهاجرت به ایخود را در دو  یاز زندگ یبخش سندگان،ینو

 نیا از  کههستند  مسلط زین زبانیزبان کشور م بهو  دارند راکشور  چنددر  ستهیز ۀتجرب

 و رمان در مهاجرت. موضوع شوندیم شناخته یچندفرهنگ یسندگانینومنظر 

 یاصل یۀمادرون و مضمون و افتهی انعکاس سندگانینو نیا از یبرخ یهاداستان

 ژانر و توجه قابل و مهم بخش عنوانبهمهاجرت  اتیادب رو،نی. ازااست شانیهاداستان

 .است یبررس و توجه خور در افغانستان یداستان معاصر اتیادب در یمهم

با  کند روشن که است آن پژوهش نیا یاصل ۀمسئل شده،مطرح بحث یمبنا بر

 مهاجر» افغانستان، و رانیا انیم یزبان ژهیوبهو  یمذهب ،یخیتار ،یوجود اشتراک فرهنگ

 یفرهنگ یِگریاز د فیعرمهاجرت افغانستان در کدام ت یداستان اتیدر ادب «یافغانستان

فرهنگ.  ای 0، پادفرهنگ1شده است؛ نافرهنگ ییبازنما یفرهنگ یشناسدر اصطلاح نشانه

 مهاجر افغانستان، و رانیا یخیتار و یفرهنگ راکاتتاش به توجه با رسدیم نظربه رایز

 یشناسنشانه منظر از رانیا یاسپهرنشانه در یفرهنگ یگرید عنوانبه یافغانستان

مسئلۀ اساسی دیگر پژوهش این است که با رویکرد  .شودقلمداد  «فرهنگ» ،یهنگفر

ای ایران در ای افغانستان و سپهر نشانهنشان دهد  سپهر نشانه« فرهنگ»و « طبیعت»

 گیرند. کدام الگو قرار می

 نیضرورت چن ران،یدر ا یمهاجران افغانستان ۀده چهاراز  شیتوجه به حضور ب با

 ةحوز گذاراناستیس یشناسان و حتشناسان و جامعهتا روان کندیم جابیا یپژوهش
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و  یتیهو یهارا در مسائل مربوط به مهاجرت و چالش رانیمهاجرت در افغانستان و ا

 . ردیدو کشور شکل بگ نیب هیدوسو یفرهنگ الوگیکند و ارتباط و د یاری یفرهنگ

 اتیدر ادب «یگرید»و  «دخو» دنیکش ریتصو بهبا  کوشدیم رو شِیپ پژوهش

 یبررس رانیا یانشانه سپهر)مهاجر( را در  یفرهنگ یِگرید ،مهاجرت افغانستان یداستان

ـ  تارتو مکتب در 1یفرهنگ یشناسنهنشا ینظر کردیرو منظور، نیا به دنیرس یبرا. کند

 نیمحمدحس ۀنوشت روز انیپاپژوهش بر رمان  یاصل لیتحل روش حکم درمسکو 

 کار گرفته شده است.به یستانمهاجر افغان ةسندینو یمحمد

 پژوهش ۀنیشیپ. 2

 «یگرید» و «خود» ییبازنما ةدربار که شودیم روشن پژوهش ۀنیشیپبر  یلیتحل مرور با

 یپژوهش افغانستان، مهاجرت یداستان اتیادب درمورد یفرهنگ یشناسنشانه کردیرو با

 .است نهیزم نیا در ینظر و یلیتحل کار نینخست حاضر، پژوهش و نگرفته صورت

اند، پرشمارند؛ برای پرهیز از شناسی  فرهنگی پرداختههایی که به نشانهپژوهش

 ها اشاره خواهیم کرد. درازگویی فقط به برخی از آن

( اثر 1044) راحله قاسمیبا ترجمۀ آنا ماریا لورسو  از شناسی فرهنگینشانهکتاب 

« نشانه شناسی فرهنگی»که در این کتاب با عنوان رویکردی دیگری در این حوزه است. 

اش درون هایی است که معنا با کثرت زبانیفرایندها و رویه ۀشود درپی مطالعمطرح می

گراست، اما ابزارهای نظری و ها وجود دارد. هر چند آغاز این رویکرد با منظر متنآن

های فرهنگی و اجتماعی را که یا رویه« معنا در عمل» دتوانروشی در اختیار دارد که می

 .روند، مطالعه کندکار میبرای مدیریت معنا به

بازنمایی خود و دیگری در رمان فارسی: خود ایرانی و دیگری غیرایرانی »در مقالۀ 

(، 1118نیلوفر آقاابراهیمی و همکاران ) از  «هادر سه رمان تنگسیر، سووشون و همسایه

http://ensani.ir/fa/article/402233/%D8%A8%D8%A7%D8%B2%D9%86%D9%85%D8%A7%DB%8C%DB%8C-%D8%AE%D9%88%D8%AF-%D9%88-%D8%AF%DB%8C%DA%AF%D8%B1%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AE%D9%88%D8%AF-%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D9%88-%D8%AF%DB%8C%DA%AF%D8%B1%DB%8C-%D8%BA%DB%8C%D8%B1-%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%B3%D9%87-%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D9%86%DA%AF%D8%B3%DB%8C%D8%B1-%D8%B3%D9%88%D9%88%D8%B4%D9%88%D9%86-%D9%88-%D9%87%D9%85%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D9%87-%D9%87%D8%A7
http://ensani.ir/fa/article/402233/%D8%A8%D8%A7%D8%B2%D9%86%D9%85%D8%A7%DB%8C%DB%8C-%D8%AE%D9%88%D8%AF-%D9%88-%D8%AF%DB%8C%DA%AF%D8%B1%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AE%D9%88%D8%AF-%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D9%88-%D8%AF%DB%8C%DA%AF%D8%B1%DB%8C-%D8%BA%DB%8C%D8%B1-%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%B3%D9%87-%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D9%86%DA%AF%D8%B3%DB%8C%D8%B1-%D8%B3%D9%88%D9%88%D8%B4%D9%88%D9%86-%D9%88-%D9%87%D9%85%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D9%87-%D9%87%D8%A7
http://ensani.ir/fa/article/402233/%D8%A8%D8%A7%D8%B2%D9%86%D9%85%D8%A7%DB%8C%DB%8C-%D8%AE%D9%88%D8%AF-%D9%88-%D8%AF%DB%8C%DA%AF%D8%B1%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AE%D9%88%D8%AF-%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D9%88-%D8%AF%DB%8C%DA%AF%D8%B1%DB%8C-%D8%BA%DB%8C%D8%B1-%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%B3%D9%87-%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D9%86%DA%AF%D8%B3%DB%8C%D8%B1-%D8%B3%D9%88%D9%88%D8%B4%D9%88%D9%86-%D9%88-%D9%87%D9%85%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D9%87-%D9%87%D8%A7
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هایی بررسی چگونگی بازنمایی خود ایرانی و دیگری غیرایرانی در رماننویسندگان به 

های نظریه ، از منظر اندتحریر درآمده ۀبه رشت 1198تا  1191های که در سال

 .اندپرداخته شناسی فرهنگی و رویکرد تحلیل گفتمان تاریخینشانه

های ایرانی نامۀ خود با عنوان بازنمایی غرب در نمایشنامهآرزو شاهمیری در پایان

( بازنمایی غرب را در نمایشنامۀ ایرانی از منظر 1115شناسی فرهنگی )از منظر نشانه

شناسی فرهنگی بررسی کرده است و با واکاوی چگونگی تعریف فرهنگ درونی نشانه

 از دیگری بیرونی، فرایند ارتباط با خود در فرهنگ را آشکار ساخته است. 

( از فرزان 1110در مقالۀ گسست و پیوست فرهنگی در تئاتر ایران پیشامشروطه )

شناسی فرهنگی، گسست و پیوست سجودی و آیدا بصیری، نویسندگان با رویکرد نشانه

 اند. فرهنگی در دورة پیشامشروطه در ادبیات نمایشی ایران را بررسی کرده

رایندهای ثیر آن در فأفرهنگی: ترجمه و تتباطات بینار»در مقالۀ دیگری با عنوان 

شناسی فرهنگی روابط از دیدگاه نشانه( 1188) فرزان سجودی از « جذب و طرد

ثیر ترجمه بر این روابط و همچنین عملکرد ترجمه در فرایندهای أفرهنگی و تبین

که داده شده است نشان  ه وشدهای دیگر بررسی هایی از فرهنگجذب یا طرد جنبه

فرهنگی است و ترجمه، سازوکار اصلی این گونه پویایی فرهنگی محصول ارتباطات بین

 ارتباطات است. 

ارتباطات  ةدربار یشناختنشانه کردیبا رو یپژوهش در( 1188) یسجود

 کیعبارت است از وجود  یهر کنش ارتباط شرطشیپ نکهیبا اشاره به ا ،یفرهنگنیب

 یهارمزگان ،یدر ارتباطات فرهنگ«« تو»و « من» یستیچ ۀمطالع به ،«تو» کیو « من»

 یمتون فعال در ارتباط پرداخته و نشان داده است که فرهنگ به خود تیو ماه یارتباط

http://ensani.ir/fa/article/21155/%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D8%A7%D8%AA-%D8%A8%DB%8C%D9%86-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%DB%8C-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%88-%D8%AA%D8%A7%D8%AB%DB%8C%D8%B1-%D8%A2%D9%86-%D8%AF%D8%B1-%D9%81%D8%B1%D8%A7%DB%8C%D9%86%D8%AF%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AC%D8%B0%D8%A8-%D9%88-%D8%B7%D8%B1%D8%AF
http://ensani.ir/fa/article/21155/%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D8%A7%D8%AA-%D8%A8%DB%8C%D9%86-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%DB%8C-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%88-%D8%AA%D8%A7%D8%AB%DB%8C%D8%B1-%D8%A2%D9%86-%D8%AF%D8%B1-%D9%81%D8%B1%D8%A7%DB%8C%D9%86%D8%AF%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AC%D8%B0%D8%A8-%D9%88-%D8%B7%D8%B1%D8%AF
http://ensani.ir/fa/article/author/19199
http://ensani.ir/fa/article/author/19199
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 ردیگیشکل م یفرهنگ یگرید کیوجود  ۀواسطبه وستهیخود معنا ندارد و هر فرهنگ پ

 ست.وابسته ا یفرهنگنیو به ارتباطات ب

ای است مجموعه (1114، به کوشش فرزان سجودی )یفرهنگ یشناسنشانهکتاب 

شناسی فرهنگی ازجمله یوری لوتمان و ثیرگذار در نشانهأهای تاز یازده مقاله از چهره

 کی. بوریس اوسپنس

 ۀیوری لوتمان و کاربست آن در زمین ایفرهنگی سپهرنشانه ۀواکاوی نظری»در مقالۀ 

به تحلیل بازنمایی دین و  (1119) و همکاران سرافراز از« میان دین و سینما تحلیل مناسبات

از رسول صدرعاملی « هر شب تنهایی»شناسی لوتمان در فیلم سینمایی سینما از منظر نشانه

 سینماو  دینتعامل ، ین مقالهار منتسب به سینمای دینی پرداخته شده است. ا( از آث1189)

فرض ماست. مسئله اما پیش سینمادر  دینصورت بازنمایی ای بهدو نظام نشانه ۀمثابِبه

یی سینماشناسی لوتمان است. با انتخاب فیلم چگونگی این بازنمایی با اعِمال روش نشانه

موردی از آثار منتسب به  ۀعنوان مطالع( به1189 ،)رسول صدرعاملی« هر شب تنهایی»

  .شودتحلیل می ،ای منتخبی, تعامل سپهرهای نشانهدینی سینما

 یالگوها بر دیکأت با یارشتهانیدر مطالعات م ینقش ترجمه فرهنگ» ۀمقالدر 

 یکی را یفرهنگ ۀترجم سندگانی( نو1111) یو درز یاز پاکتچ «یفرهنگ یشناسنشانه

همسان آنکه مقصود از  دانندیم یارشتهانیمطالعات م یشناختزبان الزمات نیترممه از

ارتباط بهتر  یبرقرار یمختلف برا یهارشته یفرهنگ نیکردن مضام سنخو هم یساز

 و «یسازولیکر» ،«یفرهنگ یگرید» یمقاله سه الگو نیدر ا سندگانینوهاست. آن انیم

 د. نکنیم یمعرف یفرهنگ انیارتباط م یاربرقر یرا برا «یانشانه سپهر»

https://sid.ir/fa/journal/AdvanceWriter.aspx?str=سرافراز%20حسین
https://sid.ir/fa/journal/AdvanceWriter.aspx?str=سرافراز%20حسین
https://www.sid.ir/search/paper/دین/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/دین/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/سینما/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/سینما/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/دین/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/دین/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/سینما/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/سینما/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/سینما/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/سینما/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/سینما/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/دین/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/دین/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
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 یاز الکس لوتمان یوری یناختشنشانه یۀبر نظر یتار و پود فرهنگ: درآمد کتاب

عنوان فرهنگ به ۀ(، راجع به شناخت و مطالع1119حسن سرفراز ) ۀسمننکو با ترجم

 لوتمان است.  یوریو افکار  هادهیمنحصر به بشر در پرتو ا تیشخص

 اند از: اند، عبارتهایی که به بازنمایی مهاجر افغانستانی پرداختهپژوهش

 لیتحل روش با را کودک اتیادب یداستان اثر 29(، 1110) یریشمش و زدپناهیا

 ةپناهند ،«یگرید» د،یخورشیب ةآوار داستان در. اندکرده یبررس یاسیق نوع از ییمحتوا

 یانصافیب دادن نشان و مهاجران با یهمدل یدرپ داستان ةسندینو و است یافغانستان

 .هاستآن حق در زبانیم کشور مردم

 استوارت یۀنظر براساس رانیا ینمایس در یافغانستان مهاجر ییبازنما» عنوان با نامهانیپا

 .است شده انجام( 1118) سوره دانشگاه در ایکیعسگر فرشاد ییراهنما با «هال

 ییبازنما ةنحو یبررس» عنوان با یالست احمد ییراهنما با یصمد عباس ۀنامانیپا

 نشان( 1111) «یشناسجامعه ردکیرو با رانیا مستند ینمایس در یافغانستان مهاجران

 یاجتماع ۀو رابط یروند زندگ یریگمهم در شکل یابزار عنوانبه هارسانه که است داده

 یسازیگریو د ییبازنما ةاند. نحوشگرف داشته یریتأث زبانیو کشور م نامهاجر نیب

 تمهاجر از یناش یناهنجار یینمابزرگ باعث یکل صورتبه هارسانه درمهاجران 

 و مهاجران نیب یاجتماع ۀرابط قیتلف باعث تنهانه ییبازنما نوع نیا و شده مهاجران

 .است کرده فیتضع را روابط نیا بلکه نشده، زبانیم ۀجامع

 7مسكو تارتوـمكتب  5یفرهنگ یشناسنشانه. چارچوب نظری: 4

 طرحم 8لوتمان یوری توسط 1191در سال  مسکو ـ تارتومکتب  یفرهنگ یشناسنشانه

و  یروس ییگراصورتدستاورد  ۀو با اندوخت یدرون یهاسنت براساس مکتب نیا. شد

 نی(. ا11 ، ص.1119 توروپ،فاصله گرفت ) ییپراگ از ساختارگرا یشناسزبان ۀحلق

https://www.gisoom.com/book/11370847/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%A7%D8%B1-%D9%88-%D9%BE%D9%88%D8%AF-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF-%D8%AF%D8%B1%D8%A2%D9%85%D8%AF%DB%8C-%D8%A8%D8%B1-%D9%86%D8%B8%D8%B1%DB%8C%D9%87-%D9%86%D8%B4%D8%A7%D9%86%D9%87-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%AE%D8%AA%DB%8C-%DB%8C%D9%88%D8%B1%DB%8C-%D9%84%D9%88%D8%AA%D9%85%D8%A7%D9%86/
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 پردازندیها مکه به روابط متقابل فرهنگ ردیگیرا دربرم ییالگوها ۀمطالع ،شاخه از علم

از  یکیمختلف،  یهافرهنگ انی(. تعامل مداوم م155 ، ص.الف1114 سنسون،)

 از شاخه نیا. دهدیم لیتشک یفرهنگ یشناسرا در نشانه یبررس یهاحوزه

بلکه  کند،ینم ریچندان درگ فرهنگ و عتیطب انیم وتخود را با تفا ،یشناسنشانه

 تصور را آنچه( خاص و ی)قوم فرهنگ کی در موجود یهاتنوع و تفاوت شتر،یب

 (.111 ، ص.1114 ونگبرگ،یل) کندیم یبررس ندارد، تعلق بدان ودشیم

و  ترعیوس ةبه حوز اتیزبان، هنر و ادب ةفرهنگ خود را از حوز یۀنظر لوتمان،

 ییفضا ،یا. سپهر نشانهنامدیم 1«یانشانه سپهرِ»که آن را  دهدیگسترش م یشمولهمه

. کندیم نییرا تع هانشانه ریتفس شامل کنش و ،ینشانگ ندایفراست که  یشناختنشانه

(. به اعتقاد لوتمان 129 همان، ص.) است زبان و فرهنگ گرفتن قرار محل فضا نیا

به با لوتمان. زبان نه و دارد وجودنه ارتباط  یانشانه سپهر از رونیب ،(120 ، ص.2441)

 یانشانه هرسپ درون، و رونیب و 11هیحاش و 14مرکز مانند ییفضا یهااستعاره یریکارگ

دوگانه است  فضا، نیا. کندیم فیدوگانه، نامتقارن و ناهمگن تعر ییفضا صورتبهرا 

 آنچهو  دینمایناآشنا م آنچه ایو نافرهنگ  گفرهن انیم ۀرابط ،اعتبار که در آن نیبه ا

 هیحاش ومرکز )هسته(  فی. با توجه به تعراست نامتقارن و شودیناآشناست، مطرح م

محل  ه،یکه حاش یدر حال شوند،یم دیتول یاست که متون فرهنگ ییمرکز جا ،(رامونی)پ

معنا و  جادیاست که به ا هیمرکز و حاش انیتنش م درواقع، ونچ ؛نوآورانه است تیخلاق

 ونگبرگ،ی)ل شودیم موجود مرکز رییتغ سبب تیو درنها انجامدیم دیفرهنگ جد

 (.129 ، ص.1114

 یمعنا به را خود مناطق که ستا داخل یمرزها یتعداد یدارا یانشانه سپهر

 نیب یباز ها،12مرز نیا نیب اطلاعات ۀترجم. کنندیم مشخص و نییتع یشناختنشانه
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آن ساختار به  ای نیا یانشانه ۀکپارچی« هجوم»متفاوت،  یرساختارهایساختارها و ز

)توروپ،  شودیاطلاعات تازه م یریگمعنا و شکل دیموجب تول «گانهیقلمرو ب»درون 

است  یو ساختار ینقش گاهیجا نیترمهم ،یانشانه ی(. مرز فضا11-12 ، صص.1114

دوزبانه است که  یسازوکار ،. مرزبخشدیآن استحکام م یاکه به سازوکار نشانه

. کندیو برعکس ترجمه م یاسپهرنشانه یدرون یهارا به زبان یرونیب یهاارتباط

و  یانشانهفرا یقادر است تا با فضاها یاسپهر نشانه ،فقط با کمک مرز ن،یبنابرا

 .(214 ، ص.1114)لوتمان،  کند بررقرار ارتباط یانشانهریغ

 ینظمیخائوس و ب ایفرهنگ است  ینف ای ابیغ است، یفرهنگ نظم از رونیب چه هر

(Lotman & Uspenskij, 1984, p. 30) در فقط فرهنگ. شودینافرهنگ قلمداد م و 

)لوتمان و  شودمی افتیدر نافرهنگ بستر بر بسته ةحوز کی بخش، کی حکم

 جامعه هر یاعضا یبرا که است یزیچ آن پادفرهنگ(. 02 ، ص.1114 ،یاوسپنسک

( 21 ص. ،2440)پوسنر،  شودیدرنظر گرفته م فرهنگشان خلاف اما است، شده شناخته

 ،یاجامعه یوقتاست.  یاشدههنشان یدرون یفضا که ردیگیم قرارو در مقابل فرهنگ 

اشعه،  دینوع جد کی د،یجد ةقار کی)مثلاً  کندیاز جهان را کشف م یدیجد بخش

که  کندیم یرا معرف ییرمزگان ابتدا ،جامعه نی(، ایبیمواد ترک دیتول دینوع جد کی

 دیرمزگان با نی. اکندیم لیتبد یپادفرهنگ یهاقتیجهان را به حق نیا تلفمخ یاجزا

)پوسنر،  شودجهان مرتبط  ةشدشناخته یشود و با اجزا یگذارنام مشخص شود،

هم در مقابل نافرهنگ قرار داد و هم در  توانی(. فرهنگ را م119-119 ، صص.1114

 (. 59 ، ص.1114برابر پادفرهنگ )لوتمان، 

تقابل فرهنگ و آشوب  ۀمثاببه یگریبه تقابل خود و د یفرهنگ یشناسنشانه

 در خود فرهنگ دانستن نظم و یگرید و خود تقابل است معتقد 11ونسنس. پردازدیم
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 ییابتدا ای و یسنت یهافرهنگ شتریبدر » یگرید یگریوحش و ینظمیب آشوب برابر

 لوتمان .(158 ص. ،الف1114« )کرده است دایها نمود پآن زبان در یحت و بوده مطرح

متعلق به  یدر تضاد با فضا رایز ،است هماهنگ و امن ما به متعلق یفضا»: سدینویم

 بر ادامه در اما ،(188 ، ص.1114 نر،یوسی)پورت «است آشوب و خصمانه که ستهاآن

/ یرونیب یفضا از ما/ یدرون یفضا کردن تنها جدا ،که کارکرد مرز کندیم دیتأک نیا

متفاوت در سطوح  ییمرزها زیرا ن یانشانهسپهر  یدرون یبلکه فضا ست،یها نآن

فرهنگ را ناهمگن و نامتقارن  یانشانه یبرش داده و فضابر  یو مبتن یزباناگون گون

و  هاهیحاش یدارا ست؛ین پارچهکیفرهنگ در درون خود  اساس، نیا براند. ساخته

 .کندیبدل م یچندسطح یاست که آن را به نظام ییمرکزها

 فرهنگ عضو هر که یضمن یالگو آن از» ییالگو نیتدو مسکو، تارتوـ مکتب در

 یفرهنگ یشناسهدف نشانه عنوانبه( 99 ص. ب،1114)سنسون،  «است کرده درونه

خود را  ،هر فرهنگ یاعضا ،در موارد متعارف» ،الگو نیا براساسشده است.  یمعرف

 در. رندیگیم درنظر( یرخودی)غ یرونیب را هافرهنگ گرید ی( و اعضای)خود یداخل

 که است ینظمیب و آشوب آن، از رونیب است؛ ارمعناد و منظم یزندگ ،یخود سمت

 .دهدینشان م را تارتومکتب  یالگو 10(1) نمودار)همان(.  «است ناممکن آن درک

 

 

 

 

 

 . الگوی مكتب تارتو1نمودار 

 (76ب، ص.  1444)منبع: سنسون، 



 و همکار فروه موسویام                      ...  مهاجرت یداستان اتیدر ادب «یفرهنگ یِگرید» با مواجهه
 

867 

 

 . بحث و بررسی8

 سندهینو ۀدربار. 1ـ8

 1191به جهان گشود. در سال  دهید فیدر مزارشر 1150در سال  یمحمد نیمحمدحس

. در سال درسان انیخود را در مشهد به پا ۀمتوسط لاتیمهاجرت کرد. تحص رانیبه ا

شد. بعد از  لیبلخ مشغول تحص یپزشک ةبه مزار بازگشت و در دانشکد 1195

بازگشت. در سال  رانیبه ا گریبار د ،و سقوط مزار به دست طالبان 1199 یهاجنگ

 از یو. کرد لیتحص یکارگردان ۀدر رشت و شد رانیا یمایصداوس ةوارد دانشکد 1191

کرد. یم سیتدردر کابل  نایابن س یعال لاتیتحص در مؤسسه 1112تا بهار  1181سال 

 دردعوت شد.  نیبرل اتیادب والیفست ةدور نیبه دهم یلادیم 2414در سال  یمحمد

 ۀترجم ییشد و ضمن رونمادعوت  ایتالیدر ا زین و اتیادب والیبه فست 2411سال 

 ایتالیشهر فلورانس ا یداشت. شهردار زین یخوانداستان ،سرخ مزار یرهایانج ییایتالیا

اعطا کرد.  یشهر فلورانس را به محمد ینشان خاندان پادشاه ،«ویلیج»نشان  زین

 ۀماهنام ریسردب 1191سال  در ،یغچ ۀماهنام ریسردب 1191تا  1199از سال  یمحمد

از سال  یمحمدبوده است.  تیرواو  فرخار ۀنامفصل رمسئولیو مد طراوت و گلستان

 .کندیم یتاکنون در سوئد زندگ 1181

)رمان  رفتن ادیاز )رمان کوتاه(،  روز انیپا: برشمرد نیچن توانیم را یآثار محمد

 ناشاد (؛رانیمطبوعات ا ناانجمن منتقد یاز سو رانیرمان ا نیبهتر ةزیجا ةکوتاه و برند

 ؛اهیس ویدختر آفتاب و د ؛)مجموعه داستان( داستان زنان افغانستان ؛15)رمان کوتاه(

 ادیطرف بن زا 1181مجموعه داستان  نیبهتر ،)مجموعه داستان سرخ مزار یرهایانج

 ؛)مجموعه داستان( گپ نزن چیتو هاصفهان(؛  یادب ةزیجا نیسوم ةو برند یریگلش

 یهاکتاب ی)سرمسجد  یهابچه ةسور ؛داستان( )مجموعه دیسف یها و چادرهاپروانه
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 ؛نوجوانان( ی)مجموعه شعر برا آسمان گنجشک کی ؛کودک و نوجوان( یگروه سن

کودک و نوجوان( و دو کار  یگروه سن ی)برا ریپ یلیخ یلیو مادرکلان خ یباباغورغور

 یسینوداستان یلیتحل خیتارو  افغانستان یسینوفرهنگ داستان: یهابه نام یپژوهش

 افغانستان.

 روز انیپا رمان ۀخلاص. 2ـ8

 اش،خانواده و تهران در( ایحی) ایاَ که است یاخانواده روز کی یمواز تیروا رمان،

 یزندگافغانستان  فیمزارشر در( خواهر) 19جانشاه و)مادر(  بوبو)پدر(،  آغاصاحب

 ،جان. شاهکندیکار م یشکارگاه کفا دراست که  یرقانونیمهاجر غ تهران، در ایاَ. کنندیم

 را خودشو  ستیخوب ن آغاصاحبکه حال  دهدیم خبر او به یتلفنخواهرش از مزار 

 است. خواستهو متبرک  یکفن خلعت زیکه پدر ن دیگویم ایبه اَ و برساند افغانستان به

 آقاافغانستان شود،  یپولش را بدهد تا راه ،یهادآقا  کارش،صاحب است منتظر ایاَ

از ترس رد مرز  ایاَ. رودیم طفره ایاَ حقوق دادن ازمختلف  یهاهر دفعه به بهانه یهاد

خانه  ریاز مس ریغدر شش سال اقامتش در تهران به  ران،یا یانتظام یروین دست بهشدن 

 شودیم کارگاه وارد ایاَ روز همان درجا نرفته است.  چیتا کارگاه و کارگاه تا خانه به ه

 به امروزکار  ةمأمور ادار د،یبرو رونیب یافغانستان کارگران که دیگویم یهاد آقا و

مبادا آقا  نکهیااز ترس  ای. اَنزن حرف فقط بمان، تو ایاَ اما ند،یآیم یکفاش یهاکارگاه

 به و ردیگیهمکارش پول قرض م ازبرود.  رونیب دهدیم حیشود، ترج مهیجر یهاد

 .بخردپدرش  یبرا را کفن متبرک تا رودیم میعبدالعظحرم شاه

بعد  ایاَ ،. در تهرانکندیم فوتافغانستان  فیمزارشر درآغا صاحب  ،روز انِیپا در

 یهاد آقاکه پولش را آماده کند.  زندیزنگ م یهاد آقابه  یعموم ۀکفن از باج دیاز خر



 و همکار فروه موسویام                      ...  مهاجرت یداستان اتیدر ادب «یفرهنگ یِگرید» با مواجهه
 

864 

 

 دواست. بعد از تلفن،  ادیکار ز که ایبحالا سر کار  دیگویو م آوردیباز هم بهانه م

 مرز رد شود. از تا  کنندیم یانتظام یروین نیسوار ماش ر،یتحق با و ریرا دستگ ایاَسرباز، 

 هیاول الگوساز نظام زبان،. 4ـ8

ها را قرار گرفته است. زبان یاست که در کانون هر نظام فرهنگ هینظام الگوساز اول زبان،

)به  یزبان چیاست. هفرهنگ  ریناپذییجدا بخشاز فرهنگ جدا کرد و زبان  توانینم

فرهنگ شکل  کیوجود داشته باشد، مگر آنکه در بافت  تواندیجامع کلمه( نم یمعنا

وجود داشته باشد، مگر آنکه در مرکز خود  تواندینم یفرهنگ چیگرفته باشد و ه

 (. 00 ، ص.1114 ،یداشته باشد )لوتمان و اوسپنسک یعیزبان طب کی ،ساختار

در مرکز ساختار  یعیطب زبان حکم در یفارس زبان ،زرو انیپا داستان متن در

 یفضا تفاوتشده است.  دیدر آن تول روز انیپاقرار گرفته است که متن  یفرهنگ

. کندیم فیتعرخود را با مرز لهجه  ،در متن است، فرهنگ به متعلق که یدرون ای یداخل

 ای یخارج یفضا که ردیگیم قرار یافغانستان ۀدر برابر لهج یتهران ۀلهج متن، در

 در. شودیم فیبه نافرهنگ تعر یافغانستان ۀلهج فرهنگ، موضع از و است یرونیب

از  رونیب در را چهآندارند تا هر  لیها مانسان مانندها فرهنگ ،یفرهنگ یشناسنشانه

تا آن را  کنندیمتلاش  جه،یدرنت و کنند تصور «فرهنگنا» قلمرو قالب درها قرار دارد آن

 یریفراگ برروز  انیپادر متن  درون فرهنگ همانند کنند. یعنی شیخو تصاتمخ با

به سطح  الوگیدر چند د و شودیم دیبار تأک نیچند یهاد آقا یسو از یتهران ۀلهج

حرف  ی... ها. مثل بلبل تهرونیجا باشنیدو ماه که ا ا،یحیآقا »آمده است:  میمستق انیب

 رایز، (09 ، ص.1118 ی،محمد!« )یهست یانستانافغکه  فهمهیهم نم کسچیو ه یزنیم

 نیبر ا یدیتأکو  کندیم تررنگکم را یگریخود و د نیب ۀفاصل ،یتهران ۀلهج یریفراگ

. بماند فرهنگ درون در یخود زبان از ریغ یزبان با «نافرهنگ» ستین ممکناست که 
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تمند سازمان دهد ساخ یاگونهبه را انسان رامونیپ جهان که است آن فرهنگ یاصل کار

 ،در درون خودش دیبا کند، فایا را یساختمند نقش بتواند نکهیا یبراو فرهنگ 

را  یریگقالبنقش سازوکار  یعیداشته باشد که زبان طب یساختار یریگقالب سازوکار

 (. 01 ص. ،1114 لوتمان،) کندیم فایا

و  ردیگیقرار نم یعیطب بستر زبان درخودش  یانشانه سپهر ۀبا لهج ایاَ مبنا، نیا بر

 ایاَ. است بردهسؤال  ریز رافرهنگ  ینقش ساختمند رایز ،ابدییبه درون فرهنگ راه نم

 یخاص ارتباط نقش زبان. ردیرا فرابگ یتهران ۀلهج دیبا ،درون فرهنگ بماند آنکه یبرا

فرد و شکل منکرد که به یبررس یزبان را در حکم نظام توانیدارد که در ارتباط با آن م

 یفرهنگ یشناسنشانهدارد.  «یگرید»زبان نقش  فرهنگ، نظام در. کندیمجزا عمل م

( 92 همان، ص.) دهدیجامعه در نظام فرهنگ م یاعضافرض امکان ارتباط را به  زبان

داشته باشد.  تواندیدر فرهنگ نم یافغانستان ۀلهج با را ارتباطفرض امکان  نیا ایاَکه 

 آقا. ردیگیم قرار رامونیو پ هیحاش در همچنانو  ابدییراه نم هسته و مرکز به ن،یبنابرا

اما با  کند،صحبت  یمثل بلبل تهران تواندیم ماه دو از بعد کهبه او گفته بود  یهاد

 ۀلهج به هنوزو  شودینم دهید ایاَ انیب در یریاثرپذ از ینشان چیه ،گذشت شش سال

 که دیگویم ایبه اَ یهاد آقا داستان، از شبخ چند در. کند صحبت تواندینم یتهران

 که کار ةادار مأموران آمدن هنگام ژهیوبه ،بودنش معلوم نشود یافغانستاننزند تا  حرف

در متن  ایاَ نزدن حرف(. 99 ، ص.1118 ،یمحمدکه لال است ) ردیبگ نیرا بر ا ضفر

 فرهنگ باشد.  قیاز طر ایاَ تیهوحذف  ایانکار  بر دال تواندیم

 یهاد آقاآنجاست که  ،نافرهنگ در متن ۀمثاببه یگریاز برساخت د یگرید ۀنمون

 هایرانیبه ا ایاَ ةچهر شباهت .(09)همان، ص.  «؟یهست یافغانتو واقعاً : »دیگویم ایبه اَ

و  شودیم انیب «واقعاً» دیتأک دیاست که تعجبش با ق آورتعجب قدر آن یهاد آقا یبرا
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هم صحبت کند مشخص است که  یتهران ،اگر مثل بلبل یکه عل دهدیادامه م

 یبرا یمرز ۀمثاببه زین چهره گر،ید عبارتبه (.همان) نهاما تو  ،است یافغانستان

 یرا از ناخود یخود آن، قیطر از توانیم که شودیم انیب سازیگرید ای یزگذاریتما

از  هایرانیاش به ااهت چهرهشب لیدلبه ایساخت. اَ ینیرا ع یفرهنگ زیداد و تما زییتم

که  یهنگام داستان، از یبخش در که چنان شود؛یجذب فرهنگ درون م ،ینظر ظاهر

 هایرانیبه ا یکارگران که شباهت گرید رود،یبه کارگاه م یبررس یکار برا ةمأمور ادار

لب به  نکهیا شرطبه بماند تواندیمکارگاه  در ایکارگاه را ترک کنند، اما اَ دیبا ،ندارند

 پادفرهنگِ حکم دراش شباهت چهره لیبه دل ایاَ جانیا(. 99)همان، ص.  دیسخن نگشا

اش لهجه لیدلبه یلو شود،یم جذب فرهنگ درون به ظاهرش لیدلبه افته،یراه درون به

 . شودیطرد م

 دهیچیرا پ شیهافرهنگ با پادفرهنگ کی نی( ارتباط ب111 ، ص.1114) پوسنر

 شانیهاپادفرهنگ ،فرهنگ کی یاعضا ،طرف کیاز  که کندیم انیو در ادامه ب داندیم

 هیشب را شانیهاپادفرهنگ کنندیتلاش م گر،ی. از طرف دکنندیم رد و یمنف یابیارزرا 

آنکه  وگوگفت نیدر ا گرید یگفتن ۀنکتها را به درون خود انتقال دهند. آن و کنند خود

 یدر حکم مرز یای. نقش مرز جغرافدهدینشان م خودش را ،«تیمل»نافرهنگ در 

 و ،یکیزیف ظاهرلهجه و  مرز درواقع،. کندیم دایپ نمود متن در سازیگریساز و دتفاوت

 . رسانندیم یاری «خود» فیکه به تعر هستند یخود یمرزها تیمل

 14رامونیـ پ 17هسته. 8ـ8

 یانشانهسپهر  یانون سازمان درونق رامون،یمرکز و پ انیم یبندمیتقس» لوتمان، انیب به

 متن،(. 219 ، ص.1114) «دارند قرار)هسته(  مرکز در غالب یِانشانه یهانظام. است

 یتیوضعو در  کندیم یتهران زندگ یۀدر حاش کهاست  یرقانونیغ مهاجر ییبازنما
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 ایاَت. دور اس کند،یم یندگی( قرار دارد و از مرکز که فرهنگ را نمایرامونی)پ یاهیحاش

 هیبر حاش دالدرون جذب نشده است که  فرهنگِ سازوکار قیطر از سال شش مدت در

 ،رانده است هیرا به حاش ایاَ ،که فرهنگ یلیدل نیتربودن نافرهنگ در فرهنگ است. مهم

فرهنگ  نظمانسجام و  ،یانشانهدر سپهر  یو یرقانونیغبودن اوست. حضور  یرقانونیغ

بودن  یقانونری. درواقع، غکندیخدشه وارد م« ما» یبه نظم فضاو  بردیسؤال م ریرا ز

 ایاَ که داستان از یبخش در یبودگهیحاش نیا. کندیرا دوچندان م اشیبودگهیحاش ا،یاَ

 شده انیب یمونولوگ در ریمس با اشییناآشنابخرد و  یتا کفن خلعت رودیم یر شهر به

 :است

و  کیتنگ و بار یهاتاق برآمده و کوچهها صبح از اسال نیدر ا کندیفکر م

 دانیشده و به م یخط بوسینیم ای یکرده و بعد سوار تاکس یط ادهیرا پ رخهیسا

... شده یا 11یلیحو وارد دوباره بعد و شده یارفته و باز وارد کوچه نیامام حس

 اگر. باشد امان در رهایبگیافغانرا هم در اتاق مانده تا از دست  24یرخصت یروزها

نبود  ازین گریو د بودیرا بلد م شیهمه جا یتهران را بگردد و حال توانستیم 21ین

 .(18 ، ص.1118 ،ی)محمد 22پرسان کند یراهش را از کس

 خود یدرون یمرزها. 5ـ8

یم ییبازنما یرونیب ةحوز عنوانبهکه  ستین یگرید نیا شهیاشاره شود که هم دیبا

 ۀمثاببهخود  یگاه د،یگوی( م191 ص. ب،1114)سنسون  که طورهمان بلکه شود،

 یهاد آقا تقابلمبنا،  نیا بر. شودیم ییبازنما آشوب و عتیطب شکلبهو  یرونیب ةحوز

فرهنگ  یدستکینا و یاز ناهمگن یحاک یانتظام یرویکار و سربازان ن ةبا مأمور ادار

ـ با  کندیم یندگیمان یاده آقا کهـ  راتقابل مردم  م،یمستقریطور غبه متن. است درون

 یندگینماآن  از یانتظام یروین سربازان و کار ةادار مأموران که دهدیم نشان دولت



 و همکار فروه موسویام                      ...  مهاجرت یداستان اتیدر ادب «یفرهنگ یِگرید» با مواجهه
 

874 

 

 ییبازنما. درواقع، ردیگیتقابل با قانون قرار م در یمدارقانون جانیا ،یعبارت به. کنندیم

 یدرون یفرهنگ یهایگریاز د ییرونما رهگذر، نیا از و است یگرید قیطر از خود

 آقا) یفرهنگ یِگری)دولت( است و د یفرهنگ خودِ ران،یا یانشانه سپهر دراست. 

 یو ناهمگن یدوپارگ جانیا)قانون( قرار دارد. در  دولتبا  تقابل درکه  است( یهاد

 که داستان از یبخش در که شودیمآشکار  جاآن نیتبا نی. ادیآیم شیدولت با مردم پ

 دیبا یهاد آقابه دستور  یافغانستان کارگران کند،یم یبازرس رگاهکا از ادارة کار مأمور

 است: شده انیب گونه نیا یالوگید در تیوضع نیاکارگاه را ترک کنند. 

 : دیگویم ایبه اَ یهاد آقاصداها  انیم در

 حرف اصلاً اومد، ادارة کار مأمور یوقت خواهشاً فقط. یبر خوادینم تو! ایحیآقا»

 .(99 ، ص.1118 ،ی)محمد!« یلال انگار! ها یببخش! ینزن

 اصلاً مأموره جلو من جون فقط. است عجله کارها. ایحی آقا بکن کارتو نیبش شما»

 .(همان) «!ها ینزن حرف

 و پادفرهنگ نافرهنگ طرد. 6ـ8

 کندیم انیو در ادامه ب داندیم دهیچیرا پ شیهافرهنگ با پادفرهنگ کی ۀرابط پوسنر،

 حذف هستند، اشسازنده که را ییهاپادفرهنگ که دارد را تیقابل نیا فرهنگ هر»که 

 لیدلبه ایاَ که شد داده نشان ینشیپ بخش در .(111 ، ص.1114) «زدیها درآمآن با ای کند

 یرخودیغ زبان با ایاَ یول ابد،ییم راه فرهنگ درون به هایرانیا به یظاهر شباهت

 راه فرهنگ درون به ستین ممکن دارد، تعلق فرهنگ از رونیب به که( یافغانستان ۀ)لهج

 ا،یاَ. دوست شودیم یپادفرهنگ معرف ۀمثاببه متن در یفرهنگ یِگریدمبنا،  نیا بر. ابدیب

 آقادر متن حضور ندارد. اطلاعات از زبان  بوده، یهاد آقا به ایاَ معرّفکه در واقع  ،یعل

اگر  ی. حتندارد یشباهت هایرانیبه ا یهراز نظر ظا ی. علشودیبه خواننده منتقل م یهاد
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 و یافغانستان ۀهجبا ل ای. اَابدییبه درون فرهنگ راه نم ،هم صحبت کند یمثل بلبل تهران

 .شوندیجذب درون فرهنگ نم ،یکیزیظاهر ف با یعل

 رونیو به ب حذف ،از فرهنگ ند،متفاوت دار یاچهره یکه مانند عل یو کسان ایاَ

تلفن  ۀاز باج یکفن خلعت دنیخر از عدب ایاَ داستان، انیپا در. وندشیفرهنگ رانده م

 و ریدو سرباز دستگ ریبا تحق ایاَ ،تلفنش انی. پس از پازندیزنگ م یهاد آقا به یعموم

 «فرهنگ»از  «نافرهنگ»و  «پادفرهنگ»دال بر حذف  ا،یاَ شدن مرز رد. شودیم مرز رد

  ف،یمزارشر رایز ،است دلالتمند زین یمواز طورداستان به تیاست. روا

متفاوت  یرا که هر دو در دو الگو «فرهنگ» ،و تهران کندیم یندگیرا نما :عتیطب

در  «فرهنگ»و  «عتیطب»رابطه  جانیا. فرهنگ و عتیطب ؛اندقرار گرفته یفرهنگ

 ییدرون فرهنگ جا تواندیو نم دارد تعلق «عتیطب» به ایاَ ؛تقابل قرار گرفته است

 :شودیبازگردانده م دارد، تعلق که ییجا به یعنی «عتیطب»به  ن،یته باشد. بنابراداش

 «کجا؟»: پرسدیم ایاَ

یما م خب، افغانستان؟ به یبرگرد یخواستیجا بابا. مگه نم چیه: »خنددیم سرباز

 .«متیرسون

... 

 «فتیب راه»: دیگویم ایاَ به دوم سرباز

... 

. است نوجوان شانیکی. ندینشیم گریدو نفر د یلوو په رودیبه قسمت عقب م ایاَ

 .(119 ، ص.1118 ،یمحمد) سالهشانزده ای پانزده دیشا

 یفرهنگ گریانجیم مقام در مؤلف. 7ـ8

 از زبان چند دانستن و کشور چند در ستهیز ۀتجرب داشتنبخش مقدمه اشاره شد که  در

 یمحمد نیمحمدحساست. ساخته  یچندفرهنگ یسندگانینو ،یافغانستان سندگانینو
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 دانستنکشورها و  گرید بهمسافرت  ،افغانستان و سوئد ران،یا در کردن یزندگسبب به

 یایفرهنگ سپهر در یمحمد. شودیم شناخته یچندفرهنگ یاسندهینو زبان، چند

ناخود  نیجلوه ا نیتر. پررنگداشت تعلق یرخودیغنافرهنگ و  بهکه  کردیم یزندگ

کوکو »به برنده شدن داستان  توانیباره م نیکه در ا دارد نمود یمحمددر زبان  بودن

 ،«گل کوکو» داستان با( 1180)سال  یآموزدانش مسابقات در یمحمداشاره کرد؛ « گل

 رازیبه ش یینها ۀمرحل ینفرات برتر برا سال، همان در. کندیم خود آن از را دوم ۀرتب

 مسئول شود،یم خوانده یخوانداستان یابر یکه نام محمد ی. هنگامشوندیدعوت م

 اول را «گل کوکو» داستانبود داوران،  قرارکه  کندیم اعلام بونیتر پشت از مسابقه

. گرفت قرار دوم مرتبه در یافغانستان یفارس یعنی داستان زبان لیدل به اماکنند،  اعلام

 یمحمدمتن  ،یخود فرهنگ که دارد دلالت نیا بر یمحمد داستان دوم ۀرتب گرفتنقرار

 یبندنامتن دسته عنوانبهو  داندیم نامربوط خود تیهو به یافغانستان یفارس بارا 

 . کندیم

ارگان با یاجتماع یهاهیلا ۀلیوسنوشته به آن، در که یفرهنگدر » پوسنر، انیب به

 شتهنو که یزیچ یحت و باشد متن تواندیم هم نانوشته شود،یم اعتباریب سانسور یها

(. 111-114 ، صص.1114« )رانده شود هیشود و به حاش یممکن است نامتن تلق شده،

 یمحمد متن چون باشد؛ پادفرهنگ ینینمود ع تواندیم یمتن محمد آن، بر افزون

 شودیمطرد  گر،ی( و از طرف ددوم ۀرتب یاعطاجذب ) ،طرف کیپادفرهنگ از  ۀمثاببه

در  یمحمد یهامتن(. مشترک زبان هم آن زبان، تندانس متفاوت لیدلبه اول ۀرتب)سلب 

در سپهر  یمحمد ماندنبر  دال کهشده  دیافغانستان تول یزبان فارس یساختار فرهنگ

 .است خود تیهو وخود  یِدرون فرهنگ ای یانشانه
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 اقامت مشکلات اما د،یدیم مناسب اشیفرهنگ یهاتیفعال یبرا را رانیا ،یمحمد

عبارت  به. کردیم یزندگ یرقانونیغ صورتبه دیبا لاشیاتمام تحصاز  بعد رایز ،داشت

. کردیم یبرابر یبودگهیدر حاش یبا زندگ یمحمد یبرا یرقانونیغ یزندگ گر،ید

 رو،نیکرده است خود را به مرکز برساند. ازا یدر تمام مدت مهاجرتش سع یمحمد

به  1181در سال  سپس و زگشتبا افغانستان به و رفتیپذرا ن رانیا در یگبودهیحاش

. باشد بودن مرکز به یو لیتمادال بر  تواندیم یمحمد مهاجرتکرد.  مهاجرتسوئد 

که  یایفرهنگ یِگریاما د شود،یشناخته م یفرهنگ یِگرید بار، گرید ،در سوئد یمحمد

 جذب درون فرهنگ شده است.

 شدنو برنده مانند چشمه  رانیا مشهوربا نشر آثارش در انتشارات  یمحمد

 در فعال حضور و کشورها گرید و رانیا یکشور مطرح مسابقات در شیهاداستان

 و ییایتالیا زبان به آثارش یبرخ ۀترجم تاک، انتشارات سیتأس ،یفرهنگ عرصه

 نامتن و سازدبرقرار  الوگیو د ینافرهنگیارتباط ب ناخود، و خود نیب توانست یفرانسو

 یاترجمه ،یفرهنگ یانجیم مقام در یمحمد متون مبنا، نیا بر. کند بدل متن به را

 یمترجمبلکه  ست،ین صرف یانجیم کی ،یمحمد ن،ی. بنابراشودیم شناخته ینافرهنگیب

 فرهنگ به را یفرهنگ بلکه گر،ید زبان به یزبان از را معنا تنها نهکه  است ینافرهنگیب

 ترجمه کی همواره اطلاعات الانتق گونههر  فرهنگ، در» رایز دهد؛یم انتقال گرید

 (. 29 ، ص.2412 کو،)سمنن «است

 فرهنگ و عتیطب. 4ـ 8

ارائه  لوتمان که است یفرهنگ یشناسنشانه یاز الگوها یکیـ فرهنگ  عتیطب یالگو

. است هیتجز قابل ترکوچک یـ فرهنگ لوتمان به چند الگو عتیطب یالگوکرده است. 

 ی.  وداندیم اَبَرالگو کیلوتمان را  یالگو ،(189 ، ص.1111)یپاکتچ مبنا، نیا بر
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 یاصل یالگو سه به آورده، متعددش آثار در که ینیمضام بر هیتک با را لوتمان یاَبرَالگو

 :است کرده میتقس

انسان، در برابر  یزندگ یعیطب طیناظر بر مح یامر ۀمثاببه عتیطب .1

 است؛ سانان یزندگ یعیطبفرا ۀناظر بر جنب یامر ۀمثاببه گفرهن

کوسموس  ۀمثاببهدر برابر فرهنگ  ینظمیب ایخائوس  ۀمثاببه عتیطب .2

 ؛یمندمنظا ای

خود.  ۀمثاببهدر برابر فرهنگ  تیناظر بر بربر یامر ۀمثاببه عتیطب .1

 است.  گریخود و د یتقابل یناظر بر الگو میالگو در مقام تعم نیا

 و عتیطب تقابل دهد،یم نشان متن چنانکهاول است؛  یالگو رو، شیپ ۀمقال منظور

( و کوسموس ینظمیبخائوس ) ۀمثاببه نیهمچنو  یگریخود و د یمعنا در فرهنگ

 یجا عتیطب دل در که جنگل از یوحش و بکر یاکار نرفته است. قطعه( بهنظم)

 و شده ساخته درخشان مرمر سنگ و آهن شه،یش از که یساختمان مقابل در رد،یگیم

متفاوت  کاملاً قطب دو از یانمونه است، یعیرطبیغ و یفرهنگ کاملاً یاساختهدست

 و هامؤلفه اساس، نیا بر(. 151 ، ص.1114 پسن،یا) روندیشمار مبه گو فرهن عتیطب

و  دارد پررنگ و برجسته ینقشبوبو  یو زندگ فیمزارشر فیتوصدر  عتیطب عناصر

 . گذاردیخواننده م یرو شیرا پ عتیطب یالگو ،یروشنبه

و تنها به  ستین مقاله یهدف اصل ،«فرهنگ» و «عتیطب» عناصر ۀهم به پرداختن

. شودیم اشاره متن در انسان یزندگ یعیطب طیمح ۀمثاببه «عتیطب»از عناصر  یبرخ

توجه  متن، در آنچه کند،یم یندگینما را «عتیطب» کاملاً که بوبو یزندگ بر افزون

مربوط  یآواهانام مانند یمتعدد یآواهاکار رفتن نامبه ند،کیم جلب خود به را وانندهخ

انسان است. البته به  یو صدا ایاش برخورد یصدا ،هاآن خواندن ای واناتیح یصدابه 
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 یفارس زبان ۀرجستب یهایژگیواز  یکیکرد که  اشاره توانیم مهم موضوع نیا

 انیب بهبا بسامد فراوان است.  ینوشتار و یگفتار سطح در 21آواکاربرد نام افغانستان،

 یعیرطبیو غ یعیکه از اصوات طب شودیم گفته ییهاآوا به واژهنام ،(1190) یهرو لیما

و  کندیم دییمحاکات را در باب منشأ زبان تأ یۀنظر آوا،نام وجود. اندشده دیتقل و گرفته

 که ییهادر زبان ل،یدل نی. به همرساندیبه اثبات م عتیاهل زبان را با طب وندیهم پ

 یژگیو نیا. دارد وجود یترشیب یآواهانام ،الفت دارند شتریب عتیآن با طب انیگوسخن

 دهید دومنسل  یحدود تااول و  نسل یافغانستان نیمهاجر سندگانیدر آثار نو یزبان

. ندارد وجود یزبان یژگیو نیمهاجران ا سوم نسل سندگانینو یهادر نوشته اما شود،یم

 :میکنیبسنده م روز انیپا متن در آوانام از نمونه چند ردنآو به

و  ختیتشناب ر یبر کف سمنت شرقَّس دستش، از و ختیر دستش آرنجبر  آب

 (.10 ، ص.1115 ،یشد )محمد یتشناب جار یآب را در چقورچرک

دختر  راهنیپ شخشخَه یشده باشد که صدا داریب آغاصاحب دیفکر کرد که شا و

 (.12 ص.همان، ) به خودش آورد

کردند و  زیجل هاتخم. کرد دهیم بود، شده داغ که یروغن در را تخم دانه دو بوبو

 (.19 همان، ص.زود سخت شدند ) شانیدیسف

با  کهاشاره کرد  شاجان یسنت ازدواجبه  توانیدر مزار م عتیطب یهامؤلفه گرید از

به  عتیطب یکت از الگودر متن نماد حر شاجان. استشاجان انجام شده  یتینارضا

و  دیایب رونیب توانستینم خانه از یحت البانفرهنگ است. شاجان که در دوره ط یالگو

 ،یمحمد) بود کرده حبسخانه  نیرزمیرا در ز اوترس طالبان  از صاحب، آغا پدرش

به  ،معلم است ،درس خوانده رانیکه در ا یحال با همان چند کلاس ،(10 ، ص.1110

مزار را  ،(. متن12)همان، ص.  کندنام ثبت یسیانگل کلاس در خواهدیم و رودیشهر م
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که پس از  دهدیاز داستان متن نشان م ییاما در جا کند،یم یمعرف عتیطب یدر الگو

و  هامدرسه شدن باز با حرکت نیا و استبه فرهنگ  عتیطالبان، مزار در حرکت از طب

 یمونولوگ در بوبو زبان ازان در مزار دختر ینسب یحضور دختران در مدرسه و آزاد

 یکرز دیجد دولت با که است باور نیا به بوبو هرچند ،(92 همان، ص.) شودیم انیب

 داندیمکرباس  کیو ته  سر را یو طالبان و کرز آمد نخواهد شیپ یرییتغ چیه هم

 (. 99 همان، ص.)

 مورد مفهوم بهنگ فره یالگو رسد،یداستان به تهران م دادیرو تیروامکان  یوقت

تهران  درجلوه فرهنگ را  نیشتریب. شودیم نمودار فرهنگ - عتیطب یالگو یعنی بحث

 نمود گرید از(. 111)همان، ص.  دید مترو ژهیوبه یعموم ونقلحمل ستمیسدر  توانیم

و  یشهر بافت فیتوص ،ییهوا پل بانک، از توانیم ،یانساندخالت  یمعنابه فرهنگ

از  یکه در بخش کرد اشاره ارتباط یبرقرارسهولت  و یعموم تلفن وسکیک نیهمچن

 :رسدیم میمستق انیداستان به سطح ب

است  یدارد و فقط کاف یقدم تلفن عمومبهاست که قدم نیتهران ا یخوب

. یحرف بزن خواهدیو هرچه دلت م یندازیدر آن ب یپنج تومان ۀسک کی

تلفن  کیکرده تا  20رس و پالجان چقدر پشا داندیخدا م کند،یفکر م

خاطر آن چند به داندیو به او زنگ زده است. و خدا م افتهی ایثرُ یاماهواره

پرداخته است. اما کاش  یکه با هم حرف زدند، چند افغان یاقهیدق

به مزار  یها زنگ بزند، چقدر صبر کند تا کسخودش هم به آن توانستیم

 .(91)همان، ص.  29و روانش کند سدیبنو 25یبرود تا او بتواند خط

خانه به کار  ریدر مس ایاست. اَ «نمایس»عناصر فرهنگ در تهران  از گرید یکی

در متن  که را لمیف عنوان افتد،یم یلمیو پوستر ف «تهران نمایس» سردر بر چشمش
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 کندیفکر م نیبه ا و «امیمادر نیسرزم یآوازها»: خواندیکار رفته است مدلالتمند به

 دهدیم صیتشخ پوستر یرو بر گرانیبازبا رمزگان نظام پوشاک  است ییکجا لمیف هک

 (. 09 همان، ص.) باشد یکرد دیبا لمیکه ف

در متن در خور توجه است  «فرهنگ»و  «عتیطب» یدرخصوص الگو که یانکته

. شودیم دهید زیمزار و تهران ن یاجتماع مناسباتاست که سازوکار هر دو الگو در  نیا

 دیآیبوبو م ۀبه خان یزن جانعل کند،یم یندگینما را عتیطب که فیمزارشر مثال طوربه

 نیترییابتدا به کالاها از یبرخ دوفروشیخر دهدینشان م متن خرد،یم ریو از بوبو ش

 29که برقع ـ رودیکه به مدرسه م یهنگام ـ شاجان به بوبو تذکر شود،یم انجام شکل

 انیب یحقوق شاجان که زن جانعل مورددر عاتینشود، شابپوشد تا صورتش مشخص 

 تِیواقع و کندیم رد بوبو هرچند است،دلار  بهشاجان  حقوق نکهیبر ا یمبن کندیم

 .  کندینم انیب را شاجان حقوق

 با افراد یاجتماع روابط ادارة کار، أمورانم و یانتظام یروین مأموران حضور

 دهید یدر تهران است که در سطح مناسبات اجتماع از فرهنگ گرید ینمود زین گریکدی

 فیتوص مترو که یهنگاممتن  درمقاله به آن اشاره شد.  نیشیو در بخش پ شودیم

 یمعنا نیا توانیکه م شودیم دیتأک ستگاهیا یبلندگوها از «زن یصدا بر» شودیم

 ۀجامعر د اما ،)فرهنگ( صدا دارد یرانیا ۀجامع در زن که گرفتنظر دررا  یضمن

 شود نامزد شیپسرعمو با تیرضا بدون شاجان ندارند؛ ییصدا زنان( عتی)طب افغانستان

 بهمردسالار افغانستان  ۀجامع ةشدفیتعر یهاشهیبوبو در چارچوب خانه و همان کل ای

 . است شده دهیکش ریتصو
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  جهینت. 5

 ،«زبان» ن شد کهی افغانستان و ایران روشدو نظام فرهنگ ییارویدر روپژوهش حاضر، 

و  کندیم نییتع را یفرهنگ یفضا دو نیب مرز ،«یکیزیظاهر ف»و  «ییایمرز جغراف»

  .هستند سازمتغیرهای دیگری

مثابۀ ملیت، فضای فرهنگی دو ساز ابتدا مرز جغرافیایی بهاز بین سه متغیر دیگری

ظاهر »و « زبان»ساز کند و بر این اساس ابزارهای دیگریای را مشخص میسپهر نشانه

 شود.تعریف می« فیزیکی

و  یمذهب ،یخیتار ،یبا وجود اشتراک فرهنگ پژوهش این بود که یاصل ۀمسئل

 یِگریاز د فیدر کدام تعر «یافغانستان مهاجر» افغانستان، و رانیا انیم یزبان ژهیوبه

تاب آن در ای ایران و باز. مهاجر افغانستانی در سپهر نشانهشده است ییبازنما یفرهنگ

 یگرید فیتعر از صورت دو بهی فرهنگ یِگریدمثابۀ به روز انیپامتن منتخب فرهنگی 

 باای ایران و در سپهر نشانه تشده اس ییبازنما (نافرهنگ و پادفرهنگی )فرهنگ

 اساس، نیا بر. شود رانده رونیب به فرهنگ درون ازتواند می« حذف» و «طرد» سازوکار

 یکیزیظاهر ف ،(یافغانستان)لهجه  یزبان یناآشنا رمزگان با استانی(ی )مهاجر افغرخودیغ

کیو  یکه نظم و همگنشود ای قلمداد می«یگرید» همان ،یاسیس ییایو مرز جغراف

 .بماند یباق فرهنگ درون در تواندینمو  کندیم داررا خدشه «خود» فرهنگ یپارچگ

ای ایران به دلیل ن در سپهر نشانهچنانچه در متن دو شخصیت مهاجر افغانستانی داستا

 توانند وارد درون فرهنگ شوند.داشتن لهجه )اَیا( یا ظاهر متفاوت )علی( نمی

 روز انیپانشان داده شد که در متن « فرهنگ»و « طبیعت»همچنین براساس رویکرد 

تایی و های روسگیرد. مزار با المانقرار می« تهران»در برابر « مزار»مثابۀ متن فرهنگی به

ای مزار، تنها شخصیت کند. در سپهر نشانهرا بازنمایی می« طبیعت»فضای روستایی، 
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های شهری در گذار است. تهران با المان« فرهنگ»به « طبیعت»از « شاجان»داستانی 

« فرهنگ»شدن صدای زن در مترو، مانند مترو، تلفن عمومی، سینما، پل هوایی و پخش

 کند.را بازنمایی می

 هانوشتپی

1. other 

2. self 

3. non-culture 

4. counter-culture 

5. cultural semiotics  

6. cultural semiotics 

7. tartu semiotic school 

8. Juri Mikhailovich Lotman (1922-1993) 

9. semiosphere 

10. centre 

11. periphery 

12. Boundary 

13. Goran Sonesson 
و اسلاودوستان  ریو غرب در زمان پتر کب هیروس ۀرابط یبررس ی( اساساً برا1نمودار الگو ) نیا .10

که  یدر حال کند،یپتر، غرب را فرهنگ قلمداد م ،ییالگو نیشده است. براساس چن یطراح

 (.99 ص. ب،1114)سنسون،  دانندیرا فرهنگ م هیاسلاودوستان، روس

 ادی از»  ،«ناشاد» یداستان یو فضا دادیمکان رو ،یداستان یهاتیداستان و شخص تی. با توجه به روا15

 شمار آورد.به یمحمد ۀگانسه توانیرا م «روز انیپا»و  «رفتن

در  یصامت ۀعنصر خوش نیدر دوم [h]در متن به صورت شاجان آورده شده است. حذف صامت  .19

 یفارس زبان یفیتوص دستور» عنوان با نگارنده یدکتر ۀرسال)نک:  است جیافغانستان را یهاشیگو

 (.204 .ص، 1119 ات،یادب ةدانشکد تهران، دانشگاه ،«یشناسرده دگاهید از کابل

17. core  

18. periphery 

 اطیح. 11

 لیتعط. 24
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 نه. 21

 بپرسد. 22

 دگاهید از کابل یفارس زبان یفیتوص دستور» عنوان با نگارنده یدکتر ۀرسال: نک شتریب یآگاه یبرا. 21

 ,204 .ص، 1119 ات،یادب ةدانشکد تهران، دانشگاه ،«یشناسرده

 وجوپرس. 20

 یانامه. 25

 بفرستد. 29

 زنان بندیرو.  29

 منابع

 .لوتمان یوریفرهنگ، اثر  یشناختنشانه یۀبر کتاب جهان ذهن: نظر یامقدمه .(1114) ا. اکو،

 هران: علم.ت .)مجموعه مقالات( یفرهنگ یشناسنشانهدر:  ی.ساسان ف. ۀترجم

در:  ی.عروج .ن ۀترجم ی.وستگیپ یهاتا فرهنگ، جنبه طیمح(. از 1114) .گ پسن،یا

 تهران: علم. .)مجموعه مقالات( یفرهنگ یشناسنشانه

مکتب  یفرهنگ یشناسنشانه ةو فرهنگ در حوز عتیمتقابل طب میمفاه .(1111) .ا ،یپاکتچ

 ی.سجود .به کوشش ف .هنر یشناسنهنشا یشیاندهم نیاول مقالات در .تارتو ـ مسکو 

 .240 ـ191 صص .تهران: فرهنگستان هنر

 ی.شناسآن به انسان یفرهنگ: وابستگ یشناسنشانه یهاییای(. پو1114) .ا نر،یو سیپورت

 تهران: علم. .مقالات()مجموعه یفرهنگ یشناسنشانهدر:  ی.محمد .م ۀترجم

در:  ی.شاه طوس .ش ۀترجم ی.فرهنگ یشناسنشانه ی(. اهداف اصل1114) .ر پوسنر،

 تهران: علم. .)مجموعه مقالات( یفرهنگ یشناسنشانه

 یشناسنشانهدر:  ی.سجود .فۀ ترجم .و فرهنگ یفرهنگ یشناس(. نشانه1114) .پ توروپ،

 تهران: علم. .)مجموعه مقالات( یفرهنگ

  .یفرهنگ و یمعل :تهران .سرفراز .ح ۀترجم .فرهنگ پود و تار(. 1119) .ا سمننکو،
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در:  ی.سجود. ف ۀترجم ی.فرهنگ یشناسالف(. مفهوم متن در نشانه1114) .گ سنسون،

 تهران: علم. .مقالات()مجموعهی فرهنگ یشناسنشانه

 ی.فرهنگ یشناسدر نشانه یگرید ی: معناندیبیرا م یگریب(. خود، د1114) .گ سنسون،

 تهران: علم. .مقالات(مجموعه) یفرهنگ یشناسنشانهدر:  ی.امرالله. ت ۀترجم

 یفرهنگ شناسینشانهدر:  ی.خانکاکه .ف ۀترجم ی.اسپهر نشانه ة(. دربار1114)ی.  لوتمان،

 تهران: علم. .مقالات()مجموعه

 .فۀ ترجم .فرهنگ یشناخت(. در باب سازوکار نشانه1114) .ب ی،اوسپنسک ی.، و لوتمان،

 تهران: علم. .مقالات(ه)مجموع یفرهنگ یشناسنشانهدر:  ی.سجود

 یشناسنشانهدر:  ی.سجود .ف ۀترجم ی.فرهنگ یگرید با مواجهه(. 1114) .ک برگ،گونیل

 .علم: تهران .(مقالات)مجموعه  یفرهنگ

 ۀنام مجله ی.خراسان یفارس یهاآواساز در گونهنام یپسوند .(1190) .ن ،یهرو لیما

 .91ـ 98، 2 ،فرهنگستان

 .تاک: کابل .(ناشر)اول  چهارم چاپ .روز انیپا(. 1118) .م ،یمحمد

 .تاک: کابل .سوم چاپ .ناشاد(. 1110) .م ،یمحمد
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